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JENNIFER CROMWELL

Identifying New Scribes in Old Documents:
P.KRU 34 and 55

(Tafel 7-9)

Thebes during the early Islamic period provides an excellent opportunity to study the
work of Coptic scribes in the main village in the area, Djeme (Medinet Habu). Not only is
there a vast amount of written material dating to the 7" and 8" centuries, many documents
are signed, allowing the study of the dossiers of individual scribes. At the time of their
original publication, some of these scribes were not identified. This includes the men who
wrote P.KRU 34 and 55. Re-examination of these papyri corrects this situation, enabling
the two men responsible — Paulos son of Kabiou and Shenoute son of Elias — to be added
to the growing number of known scribes and writers from this region. This study includes
new editions, commentaries, and the first published images of both documents.

Of the Coptic documents from Djeme' published as P.KRU, 36 are listed as anonymous —
that is, they are unsigned and the editor could not attribute them to known scribes.” Re-
examination of several of these documents changes this situation. Two documents in the
collection of the Bodleian Library, Oxford, which were published as ‘anonymous’, do in
fact preserve the name of the scribe responsible for them: P.KRU 34 and 55. The second
of these was not available to the editor of the texts, Walter Ewing Crum, who instead in-
corporated the text based on an unpublished transcription, which will be discussed further
below. This paper provides the opportunity for complete new editions of these texts, cor-
recting various mistakes in the originals (including the non-identification of the scribes
involved), accompanied by the first published images of these papyri.’ In so doing, it im-

proves the current state of knowledge of scribes from 8" century Thebes.

The village built in and around Medinet Habu, which was the site of a bustling Coptic community during
the 7™ and 8™ centuries CE. For a general introduction to the site, see T.G. WILFONG, Women of Jeme:
Lives in a Coptic Town in Late Antique Egypt, Ann Arbor, 2002, p. 1-22.

See P.KRU Index V “Schreiber”. I use the term ‘scribe’ here in a general sense, neither as an indication
of the writer’s proficiency nor as a professional title.

W.C. TILL, Datierung und Prosopographie der koptischen Urkunden, Wien, 1962, p. 12 was the first to
note that many of the early editions of Coptic documentary texts (which remain the sole publications of
most of this material) contain mistakes and that while those by Crum (e.g. P.KRU) are the most depend-
able they are not error free. This was repeated by H. FORSTER, “Corrigenda zu P.KRU,” in: GM 179,
2000, p. 107, who does not, though, provide corrections for either P.KRU 34 or 55.
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50 JENNIFER CROMWELL

1. P.XRU 34*

Paulos son of Kabiou

MS.Copt.e.8(P) 125 mm (w) x 105 mm (h)
15.01.713° 18 mm (w) x 23 mm (h)

The text does not refer to this document as a deed of sale (npacic/mpdoic), but simply as a
papyrus-document (xapTHC/xaptng). It records a transaction involving a silver item, the
nature of which is unclear (see commentary to 1. 3). This appears not to be a true sale but
the confirmation of an earlier sale: there is no sale price and a lack of standard formulae,
as found in longer documents, with the acknowledgement of payment followed by heavily
abbreviated clauses.’

The document is written on a small rectangle of papyrus and the text fills the entire sur-
face, from edge to edge, with only the bottom 15 mm left empty. There are three holes in
the top centre, which have destroyed part of the text here, and smaller holes throughout the
rest of the papyrus. The left edge is intact, but the fibres of the first five lines are frayed.
The right margin is not preserved; a small rectangular fragment (18 mm wide) belongs to
the end of lines 1-5, but this does not provide all the lost text. Based on the approximate
amount missing, the papyrus’ width would have been at least 180 mm originally.

The same person, Paulos son of Kabiou (see below), wrote the entire document. The
hand is a competent bilinear, which is somewhat untidy in places, with few ligatures.
Lines are written closely together, possibly due to the small size of the papyrus. The scribe
makes consistent use of diacritics (the superlinear stroke and diaeresis), which are omitted

in the ed. princ.

4 A German translation is available in: W.C. TILL, Die koptischen Rechtsurkunden aus Theben, Wien,

1964, p. 132. The most recent translation is provided by L.S.B. MACCOULL, Coptic Legal Documents:
Law as Vernacular Text and Experience in Late Antique Egypt, Arizona, 2009, p. 60—1. For the acquisi-
tion history of this and the other three Djeme documents in Oxford, see J. CROMWELL, “Djéme Docu-
ments in the Bodleian Library, Oxford,” in: ZPE 168, 2009, p. 286.

For this date, see the commentary to 1. 13.

See L. BOULARD, “La vente dans les actes coptes,” in: Etudes d’histoire juridique offertes a Paul
Frédéric Girard (par ses éleves), Paris, 1912, p. 1-94 for a discussion of the formulae of sale documents.
A similar treatment for donation documents, which include much of the same formulae, is provided by
A. BIEDENKOPF-ZIEHNER, Koptische Schenkungsurkunden aus der Thebais: Formeln und Topoi der
Urkunden, Aussagen der Urkunden, Indices, Wiesbaden, 2001.
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New Scribes in Old Documents: P.KRU 34 and 55 51

Recto

[+] aNOK MAPTYPIA TWEPE NBIKTMP TPMX[HME €1c2al]
[n]iepHMIAC MTQ)HPE NMDYCHC MPMXHME 2aMN[OMOC NOYDT att]
[Mak] eBOXN M@ NgaT ekt TeqTM[H] natl NN ]

[ £3 Jmwn NTOK €TO MMEYX0€1C NTKaaY NakK [...]

[nra]ag NTP@MOC MM €kOYaW] EIWANTE]. .. ]

22dWB NIIMWMIT NRAT €TMMAY ELAE ANOK €[1A€ AaaY NPOME]
€UEIPE MITATIPACOTION MOTE KEPM SNAAYE N[...]

[e]pol NTat cNaY NZOAOKO; MITIPOCTIMMDN NTA[€1 €20YN NTa2MN]

O© 0 39 O N B~ W N~

EMXAPTHC EYMPX. AICMNIMENTPAGON 4O[PX. ... eM—]

10 M2 NIM €YNAMPANIZE MMOY MMaY aYX[NOY1 a120MONOTEL]

11 20C TIPOKO; ANOK MAPTYPIa TENTAIWPIICEA[IC TCTOIXEN ANOK ]
12 TIAYAOC KABIOY TIPMXHME ACMAPAKAAEL [MMOL alC2al ... ]

13 NCOYK NTMBE NTPOMIME NTEKATHC INA, 1 [...]

14 202NACIOC MIETPOC 10 MMAPTYPOC + asaNa[cloc ...]

Verso

15 [... menrpa]don NTaMaPTYPIA CRalY NIEPHMIAC 2an€e[caymr]
16 N2AT NT24@)ory

1. wepe [. @eepe. 2. NMYCHC /. MMYCHC. 5. TpwIoC /. Tporoc. 6. Nt /. Mnwort. 7.
KEPW /. Kalpw. 7. Aaye [. xaay. 8. goxoko(TTINOC). 9. enrpadon /. errpadon. 10. npanize
[. emdpanize. 11. ewc mnpoxk’ I wc upokel(Tal). 13. WTekaTHC /. enaekaToc. 13.

INA (IKTIONOC).

Recto

“[+] I, Martyria the daughter of Victor, from Dj[eme am writing to] Jeremias the son of
Moses, from Djeme, in the n[ome ... I sold to you] my silver @wn-item, as you have
given its pric[e] to me [...] item. You are its owner, and keep it [...] © [and u]se it in any
way that you want. If I [sue you] about that silver item, either me o[r anyone] acting as my
representative, any time, in any [...] me, and I give 2 holokottinoi as the fine and [enter
into and comply with] this document. As a surety, I have drawn up this document. It is

(10)

se[cure ... in] every place in which it may be produced. [I] was a[sked, I agreed], as

laid out.
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52 JENNIFER CROMWELL

I, the abovementioned Martyria [sign.] She asked [me], Paulos (son of) Kabiou, from
Djeme [and I wrote ...] 20" Tobe, year 11, (i.e.) indiction 11.[...]

(I), Athanasios (son) of Petros, am witness. + Athan[asios ...”

Verso
“[... the docu]ment that Martyria wrote for Jeremias concerning her silver [item] that he

had purchased.”

1. This is the only attestation of Martyria daughter of Victor.”

1&2. T-/m-pmxHMe is rare in papyrus documents, as xHme is mostly referred to in full as
kacTpon xHMe (passim. P.KRU). Only P.KRU 59.2-3 otherwise uses this when introduc-
ing the two parties (ANOK COYa€l MMHPE NMMAK, Ma2aM TMPMTCH €TCPal NOANH TWM)HPE
nneTpoc nipmxHMe “I, Souai son of the late Pacham from Tsé, write to Phané son of Petros
from Djeme). There are two further examples where this construction is used by wit-
nesses: P.KRU 37.117-8 (... npuxnue “from Djeme”) and 75.100 (... mpMPMONT mial

13

€ToYH? tNOYy enxHMme, “... from Ermont, now living in Djeme”). However, it is more
common in ostraca, where reduced formulae are required due to the lack of available

space. The small size of this papyrus would therefore account for the abridged writing.®

1. [ewcea1] is reconstructed without hesitation in the ed. princ., immediately after
Tpux[HMme]. However, as the toponym following Jeremias’ name is expanded at the end of
1. 2 with pamnomoc ..., it is possible that the same expansion was required here, in which
case the lacuna should also include gamnomoc epm@nNT, or variations thereof. Against this
suggestion are the lengths of the suggested reconstructions in the lacunae of 1l. 6, 8, 10

and 11, which, if correct, indicate that nothing else is in fact lost.
2. This is the only attestation of Jeremias son of Moses.”

2. mufomoc NoywT], “the same nome”, or mn[omoc NTTOAIC €pMONT], “of the city Er-

mont”, or both, are expected, but there only appears to be room for the former.

2-3. Only the adverb, eBox, survives of the statement of sale. art nak eBox, “I sold to

you”, is preferable to ert nak eBox, “I sell / am selling to you”, in a document confirming

7

g W.C. TILL, Datierung und Prosopographie, p. 138.

My thanks to Richard Burchfield (Macquarie) for supplying me with his statistics concerning the distri-
bution of this location designator in Theban texts, as taken from his recently completed PhD thesis
(Macquarie University).

W.C. TILL, Datierung und Prosopographie, p. 105.
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New Scribes in Old Documents: P.KRU 34 and 55 53

a sale after the fact. The following use of the circumstantial I Perfect, eact in 1. 3, sup-
ports this. However, it must be borne in mind that in sale documents, while the declaration
of sale is in the present tense, the money is always recorded as having already been
handed over; cf. e.g. PKRU 9: et eBox nak “I am selling to you” (I. 32-3),
xeaktT[eq]TiMe Nal Ne1X €61X “as you have given me its price, from hand to hand” (1.

81-2). The situation is therefore not clear-cut.

3. In the original publication, the editor Walter Crum labelled this the sale of a silver
“Gerat” while Till referred to it by the more generic “Gegenstand,” but left the term un-
translated, as Schop, in his translation.'” Only Wilfong provides a slightly more precise
definition, as “jewellery”.'" CD 576b translates @ as “a metal object, mostly of silver,
necklet, bracelet”.'” In P.KRU 66.39-41 and 76.42—44 it appears amongst a list of objects
inherited by three brothers from their grandmother: @OMNT NKAHA NPHT MN@[O]MNT
NI NPHT MNQOMNT NKIPMDN, etc., “three silver chains, three silver schop, three candle-
sticks, etc.”, in P.KRU 76.42-3 it is modified by wcxaT, “bridal”; here, Till qualifies
“Schop” as “Schmuckstiick”.'® The main text of P.KRU 30 records the transfer of a bridal
gift (specifically, a house), but in an addendum to the text, which appears amongst the
witness statements at the end, there is reference to a silver schop: [eT]Benkoyr n@on
NeA[T NTA]MEKEIMT Taay NT[aMaaY ... NJNEPMOME EWENATE NAC ... “‘concerning the small
silver schop that your father gave to my [mother ...] no-one is able to sue her ...” (P.KRU
30.34-5). The transferals of the objects occur from a woman to a man (P.KRU 34, 66, 76)
and from a man to a woman (P.KRU 30). This provides no gender distinction to aid in
identifying the object, e.g. as an object only used by women.

It is named in O.Crum 183.7 and 477.7, lists of various objects, both of which are too
damaged to enable an identification of the item.'* Silver wwn-objects ([M]wwn NeaT)

0 we. TILL, Die koptischen Rechtsurkunden, p. 132: “[Ich verkaufe dir] meinen silbernen Schop.”

L.S.B. MACCoULL, Coptic Legal Documents, p. 60 follows suit referring to it as a “silver item” and “sil-
1 ver object.”
T.G. WILFONG, Women of Jeme, p. 142 (this is not a translation of the document but part of a summary
of sales involving women from the village).
CD = W.E. CrUM, 4 Coptic Dictionary, Oxford, 1939. The Coptic word is derived from earlier Demotic
$p(e) “a type of circular ornament” (CDD § p. 104) [CDD = J.H. JOHNSON (ed.), Chicago Demotic Dic-
tionary (http://oi.uchicago.edu/pdf/cdd_sh.pdf)].
W.C. TILL, Erbrechtliche Untersuchungen auf Grund der koptische Urkunden, Wien, 1954, p. 164.
CD 576D also refers to a gold schop, ®wn nno(Y)s, that appears in Till’s copies of ostraca excavated by
Chicago (Ostra.Chicago 29 1930), but no other details pertaining to it are known. This compound is also
attested in Demotic, cf. CDD S p. 104.

12

13
14
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54 JENNIFER CROMWELL

appear in a list of pledged articles, mainly of metal, in O.CrumST 439.5."° But this does
not serve to elucidate the matter, either. P.Mon.Epiph. 545 (ostracon) is an extract from a
will containing yet another list of articles. While the function of the schop here listed is
not described, its value is stated as 2 holokottinoi — oY@ NEaT NCNaY NPOAOK(OTTINOC)
— a pricey sum!'® This is the same as the penalty recorded in the current document and, as
the penalty was set at a higher price than the item in question (in order to act as a true de-
terrent for violating the deed), the price of the @wm in P.KRU is certainly less than this.
The list also includes clothing, a mat, knives, bowls, and a candlestick, which is the sec-
ond most expensive item, but half the cost of the @ at only 1 holokottinos.'” Till trans-
lates it in this instance as “Armband”, providing yet another translation of the term, this
time more precise still. In his translations we see the following progressiong: Schop >
Schmuckstiick > Armband (i.e. untranslated > general category > specific item). There is
nothing in the text that indicates this is correct.

awr also appears in O.Medin.HabuCopt. 28, an account containing names of men and
women followed by measurements. Three measurements are included: mnT (CD 176a)
and maxe (CD 213a) are both grain measures, and qywn. While it is possible that this is in
error for @orm, a unit of measure of four fingers, i.e. a palm (CD 574b), it may instead be
connected with the qywn heretofore discussed. P.Mon.Epiph. 293.4 refers to a @rxak, a
compound comprising @n- and xak, ‘bowl, cup’ (from xox, CD 138a-b) as a measure, but
the ostracon is incomplete and further details are lost."® Could our @wn also refer to a unit
of measure? If so, @wn may be a vessel of some kind, of a specific size, derived from a
unit of measure. This is speculative, and it is questionable whether something so seem-

ingly mundane would have such a high value, unless ‘vessel’ is taken to mean a chalice of

This list also includes other metal objects, in bronze (cnay NX1 NPOMNT; OYapH [N]POMNT; OYAl NPOMNT
[m]um) and copper (oyAakanH BapwT). L.S.B. MACCOULL, in her discussion of this text, “Further Notes
on ST 439,” ZPE 96 (1993), p. 229-233, treats qywmn as “receptacle”.

This is on a par with the value of real estate from the village, where divisions of a house sell for less than
this; cf. e.g. in P.KRU 13, one-quarter of two buildings is sold for only 1 holokottinos.

P.Mon.Epiph. 545.5-16: oy@mr NgaT NCNaY NZOAOK AOTIZ NaNaTKH KEYIC NAIKNE NZOMN CNTE N2OITE
NXHKE NCIME OYKEPMN NOYPOAOK, OYKOYNXOY NOYTEPMHCIO[N] MHT NCOM\ Ncall...] NKake OYMPH®
[MoYTep]MHCION MHTE [N.]JKAPTE YIC NOYATS OYAMTEZ NAaAY NOYMHWME NPOXOK, “a silver qywn worth (lit.
“for’) 2 holokottinoi; (a) valuable blanket (A®31E); (an)other 9 likna of money; 2 women’s dyed gar-
ments; a candlestick, worth 1 holokottinos; a jug, worth 1 tremi[s]; 10 [?] loaves; a mat [worth 1 tre]mis;
10 knives; 9 bowls; a lau-blanket, worth half a holokottinos”. Cf. W.C. TILL, Erbrechtliche Unter-
suchungen, p. 96-7.

Only a description is provided of P.Mon.Epiph. 293, a letter involving women. In this, Crum notes the
measure as on l. 5, but consultation of the original (available on the Metropolitan Museum of Art’s
online catalogue, http://www.metmuseum.org/collections/) shows that oymrizax is at the end of 1. 4.
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New Scribes in Old Documents: P.KRU 34 and 55 55

some description. In this light, the translation most closely agrees with that suggested by
MacCoull for O.CrumST 439, i.e. ‘receptacle’ (cf. n. 15).

I believe it most likely that in P.KRU 34 the term refers to a form of jewellery, but
there do appear to be two different nouns, @wn, in use at Thebes at this time, the second
referring to a unit of measure or container of some kind. With this in mind, I have adopted

a generic translation here.

3—4. MacCoull reconstructs the lost text as “[I am selling] you my silver object. You gave
its price to me; [I have transferred] the object [to you]” (note: the use of square brackets is
my own to indicate reconstructed text)." This ignores the circumstantial prefix e- and

therefore its subordinate relationship with either what precedes or what follows.

5. elwanTe[...: Till supplies “Wenn ich [gegen dich auftrete] in Angelegenheit jenes
silbernen Schop”. The usual idiom found at Djeme is either €1 €éBox e- or enare mn-. This
is not the case here, as Te- is certain, unless T is read as a mistake. If, e1- is a mistake for
€p-, this is the prenominal prefix, epaanTte-, for which a parallel exists in P.KRU 4.64:

EPWANTENACNHY €NEre NMMaK, “If my siblings sue you”.

6. Aaay npwMe is the most common variant found before eipe mripocwmion. The second
most common variant is pMe 2oAmCc, but unique examples are also found, e.g. erTnkeoya
eqeipe mnanpocmnon “through another acting as my representative” (P.KRU 28.41);
neTNat meqoyol eyepe Mneqrnpwcwrnon “the one who will proceed, acting as his repre-
sentative” (P.KRU 68.80); Aaay NPOME €NTHPY €YNHY MNNCMDI €UEIPE MITATIPOCIIION
“anybody, at all, coming after me, acting as my representative” (P.KRU 74.78-9). The last

of these, or anything akin to it, is too long.

7. The closest parallel (presuming that the lacuna at the end of 1. 5 refers to legal action
against the second party) is P.KRU 45.49—-50: noTe Kalp® METNATOAMA 2NAAAY NKAIPOC
Ngel €Box epw “Any time, the one who will dare, in any time, sue you”. However, the
switch to the first party as object at the beginning of 1. 8 — epoi not epox — means that this

is not applicable here.

8. Compliance with the original terms of the contract is standard at the end of the penal
clause, following the financial penalty, and is typically expressed with the Conjunctive, as
here. The most common formula is reconstructed here. The use of 1st person singular pro-

nouns is again unusual.

19 L.S.B. MAcCouULL, Coptic Legal Documents, p. 60.
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56 JENNIFER CROMWELL

9. go[pox. ...] for q[o nxoeic] (ed. princ.). This is another set formula in legal documents,
which states the validity of the document and which normally comprises two or more ele-
ments. 0 nxoeic is found in initial position only in P.KRU 55.23—4 (aicunneierrpado(n)
eqo nxoeic) and O.CrumST 429.8 (Telachdania coy xoic T€). When o nxoeic appears in
second place, it is as a variant of emeom, which appears more frequently, and the two ap-
pear together only twice, in P.KRU 66.64 (copx csmeom co nxc) and 105.22 (eqwpx
€YBEBAIOY AYD €4sMeoM eqm nxoelc). It is therefore unlikely, even without other paral-

lels by this scribe, that qo nxoeic is first; qopx. is more probable.

10. The ed. princ. reconstructs -tcToixel, but aipomororer is expected in this formula (see
the commentary to 1. 13). tcToixer is, instead, expected in the lacuna at the end of 1. 11

(see below).
11. pox? for mpok;, (ed. princ.).

11. Tentaigpniceal] for Tentacwpnceat] (ed. princ.): Following the relative I Perfect
prefix, the pronominal subject was written as =¢ (3™ fem. sing.), but this was immediately
corrected to =1 (1% sing.), identifiable by its descending vertical stroke. Thus, “the one

whom I already mentioned”, not “the one whom she already mentioned”.

11. The ed. princ. fails to reconstruct the text here. In P.KRU 7.59, the first party’s sub-
scription reads: aNOK 1DCHTT TIA)HPE ANOANACIOC TIENTaqmrical T TecTexe “I, the above-
mentioned Joseph, agree”. A variant of this — with or without mistakes (menTaqmrncal T

> MENTAYWPIICEal NTTIE) — is expected here.

12. Paulos son of Kabiu is otherwise attested in O.Crum 166.5, but only in passing. As is
noted above, the document is written in a single hand and Till already recognised Paulos
as the scribe of this text, labelling him as N., that is “Urkundenschreiber”, even though he
is not listed as such in P.KRU Index V (Schreiber).”” The identification of Paulos as the

scribe is based on the reconstructed text from 1. 12.

12. The use of mapakaxrel (mapoakarém) is often found where the help of a writing assistant
has been sought, e.g. P.KRU 68.110 2a1CMNTIEINTPAGON NAIZOHK, TIPOC 6€ NTACMAPAKANE
Mot “T drew up this document in accordance with what he begged of me”. This includes
witnesses who could not sign by their own hand, e.g. P.KRU 65.96-7. Parallels with what
survives here are found in O.Medin.HabuCopt 50.7-9 (aymparaie MMOl alceal NTaGLX

TEW MAPTYP alcgal encoyxoyTe mawne “I was begged and I wrote by my hand. I bear

2 w.e. TILL, Datierung und Prosopographie, p. 161.
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New Scribes in Old Documents: P.KRU 34 and 55 57

witness. [ wrote on the 20™ Paone”); 56.8-9 (aqnapakaxrel Mot alcwe (I. cooge?) TeBAXE
nTac1x. “He begged me and I set up (i.e. drew up) the ostracon by my hand”); 58.19-20
(agqmapakaxe MMotl alceal eapoy “He begged me and I wrfote] for him”); O.Crum 222.20—
1 ([a]exo mapakaxer mmor alce[al] nmemaz “Hllo begged me and I wrote this tablet
(MAGE)”). mapaxoréo is largely synonymous with aitém, for which many more examples

can be found. Of particular note is O.Crum 40.13—6, where it is also preceded by the date:
A4alTl MMOL [at]ceal TBAXE @NCOYXO0YTWOMTE MIIEBOT MEXEIP THC TPITHC INAIK, aYD 0

mmapTypoc “He asked me and [I] wrote the ostracon on 231 Mechir, the 31 indiction, and
I bear witness”. It cannot be determined whether aiceal 2apoc or alceal €MmXapTHC was

written in the lacuna here.

13. wma, 1 forma,’ + (ed. princ.). The document is dated 15.01.713. An absolute date is
given, despite the lack of attestations for all those mentioned in the text, based on the use
of the old form of the Stipulationsklausel: aYXNOY! &a120MOXNOTEl NOt NCEXNOYI
ntagomororer.”! This is deemed more secure than the only prosopographic evidence: Pau-
los son of Kabiu appears in O.Crum 166, in which Stephanos son of Johannes also ap-

pears. The latter is mentioned in P.KRU 119, but this is dated simply mid-8" century.**

14. This is the only attestation of Athanasios son of Petros.”

2. P.KRU 55*

Shenoute son of Elias

MS.Copt.b.12 (P) 165 mm (w) x 390 mm (h)
07.10.720 (or 735)

P.KRU 55 records a settlement between business partners in the village. Georgios son of

Matthias, the first party, reaches a settlement with Petros son of Komes, the second party,

21
22
23
24

W.C. TILL, “Die koptische Stipulationsklausel,” Orientalia 19, 1950, p. 82.

W.C. TILL, Datierung und Prosopographie, p. 22 and 41 for P.KRU 34 and 119 respectively.

W.C. TILL, Datierung und Prosopographie, p. 65.

Translations of this text can be found in: W.C. TILL, Die koptischen Rechtsurkunden, p. 137-8, and
L.S.B. MACCoOULL, Coptic Legal Documents, p. 68-9. The document first appeared as P.Brit.Mus.Copt.
1437, which provides a description and partial translation.
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58 JENNIFER CROMWELL

concerning mutual business and payment owed by Petros to Georgios.”” No particulars
concerning the arrangement, i.e. the amount of money owed by Petros, are recorded.

The document was known to Crum only on the basis of Goodwin’s earlier transcription
(as is also the case with P.KRU 38 above), amongst whose notes it was labelled as “Joad
I”. Consultation of the original shows that Goodwin’s transcription can be improved in
several respects. Chief amongst these is the reading of the final line of the text, in which
the scribe wrote his signature. This is not an anonymous document, as it appears to be in
the ed. princ.

The papyrus comprises three sheets, with joins at 15 and 185 mm from the top edge.
The fibres of the top sheet, which bears no text, are horizontal, and so originally must
have been the top sheet and borne the Arabic protocol (as is standard practice in Theban
Coptic documents). The document is preserved in full but there are several areas of dam-
age, especially in the top half. There are some patches of discoloration, notably at the bot-
tom of the sheet, which predate the writing of the text.

In the ed. princ. no individual hands are identified. In addition to the scribe of the main
text, the first party, Georgios, writes his own subscription, and one Sergios writes for
Mena son of Paham. These statements are written more closely together than the body of
the text, in order that they could fit in the remaining space at the bottom of the papyrus (it
may also be for this reason that Shenoute writes Daniel’s statement directly after Geor-
gios’, on the same line, rather than at the beginning of a new line, as is typical). The main
scribe is Shenoute son of Elias, for whom this is the only attestation (see commentary to 1.
31), who writes in a cursive hand, with a right slant, and few ligatures. There are some
extravagant writings, particularly r in the ar-group and 8. Lines are consistently well
spaced throughout. The superlinear stroke is used, often over entire lexemes, and can have
a pronounced arch (this is especially the case in 1. 2, where it looks like superlinear n

above n). The diaeresis above 1 is common.

2 P.Brit.Mus.Copt. I 437: “George ... recalls the division previously made of their common business and

now undertakes not to make any subsequent claim as regards the fine which he had paid on Peter’s be-
half(?) nTamox[c] exwk, since the latter had already repaid him” (although, see here the correction to 1.
8). This is the only known attestation of Georgios; cf. W.C. TILL, Datierung und Prosopographie, p. 90.
Conversely, the name Petros son of Komes is attested several times at Djeme, including a lashane (698—
719) and a dioiketes (724-5), amongst others, for which see W.C. TILL, Datierung und Prosopographie,
p. 171-2. It is not possible to certainly identify our Petros, from 720 or 735, with one of these.
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New Scribes in Old Documents: P.KRU 34 and 55

vac.? + anok rewp[rlioc ng[uple . ... [...]
[eMnkacT]PON NXHME MNOMOC NT[MOAIC]

[epmon]T [€]iceal MIIETPOC TYHPE MITMAK/
KOMETOC 2MIIEIKACTPON NOYMDT

XEETELAH 2ATI2(DB NITPATMATEIA €TNP-

[2]wB epoc M[n]enep[H]Y ANTIDOAG €BO[A MN-]
NENEPHY MITMEPOC CNaY 2N2WB NIM

[...In eTBEM2WB NTZHMIA NTAYNOXC

E€X.(K MENTAITAAY NaAK 2KATIONOTIZE

MMO[(] Nal OYAE aNOK OYAE CON €MMI

OYAE AaaY NPOME €YEIPE MITATIPOCIDIION
NNEYEWMENATE NaK OYAE NTOK OYAE

NEKWHPE OYAE AaaY NPOME EMWKIE EBOA
XEAKATIONOTIZE NI MIETEIWAITAL0Y YD
ANTIIOAG €BOX MNNENEPHY 2NNOYB 2N-

QAT PNELAOC ' EMIATENIIPATMATEIANE EMHTI
EM2MB NNENACHAAEIA MNNENEPHY aYD

MNTEKTIC €T2IBOX ENPK MITNOYTE
TIMANTOKPATMP MNIIOYXA1 NNENXICOOYE

E€TAPXEl EXMN 2ITMIIOYE2CANE MITNOYTE
ETPa2APER ETGOM MIEIErTPad,’ NATTIAPABA

MMOY aYMD METNATIAPAB2 MMOY €qNat

OYAITPa NNOYB €YWPX. NaK alCMNMEIET-

rpad[/]° €qo mxoeic erp; M" damdt is N, TeTAP' +
HA2 4 snok TEWPTI0C IQY[HP]E NMAKPIOC MaBIOC

TECTEX MENKPAGON MENPOB NIM €CHP

POY NTaGIX HAT 4 A NOK AaNIHA n[w]upe mmmak,
ZaXaPIAC 1O MMNTPE + aNOK CENOY® HAIAC alCal 2apoY +
Ha3 4 ANOK MHNA TIYHPE NMAZAM M MNTPE
[a]noK ceprioc aicgal gapoy

HA1 4 cenoy® HaaC alcmnTy +
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60 JENNIFER CROMWELL

3. mak(apoc). 6. mn(n)enepry. 10. enoi(ne). 16. emutt [ emnt (i un t1). 18. ekmic L
exTic(ic) or kTic(ic)? 21, 23. errpado(n). 24. erp(adpH) MH(NOC) da®dl iT INA(IKTIWNOC)
TETAPT(0C). 25. NMaKplOc /. MmMakaploc. 26. TecTex [ TicToix(€l). 26. menkpadon /.
Mnerrpadon. 26. MenNgoB /. mngwB. 27. (e)poy. 27. mak(apioc). 28. cenoye(ioc). 29.

NragaM [ mmagam. 29. o L 0 29. (m)untpe. 31. cenoye(10c).

“+ 1, Geor[g]ios the s[on of the late Matthias from the castjrum Djeme, the nome of the

[city Ermonl]t, write to Petros the son of the late Komes from this same castrum.

®) Concerning the business with which we are t[o]ge[th]er [in]volved, we have reached a
settlement [with] each other, both parties, in every matter. [And al]so, concerning the ex-

penditure imposed upon you, what I gave to you, you have repaid '* to me.

Neither I nor (a) brother of mine, nor any man acting as my representative is able to sue
you, neither you nor your children, nor any man of yours, because you have paid me what

(19 we reached an agreement together, in gold, in silver, in everything

I am due. Moreover,
belonging to our business, except the matter of our deed of agreement together, and the

outstanding full payment.

We swear by God Almighty and the health of our lords “” who rule over us through the
command of God to preserve the authority of this inviolable document. Moreover, the one

who will transgress it will pay a pound of gold.

As a surety for you, I have drawn up this authoritative document.
Written 16™ Paopi, 4™ indiction.

@3 + 1, Georgios the [s]on of the late Matthias, agree to the document and every matter

written therein, by my hand.

+ I, Daniel the son of the late Zacharias, bear witness. + I, Shenoute (son of) Elias, wrote
for him. +

+ 1, Mena the son of Paham, bear witness. ©* I, Sergios, wrote for him.

+ (I,) Shenoute (son of) Elias wrote it. +”

1. The beginning of the line is either blank, possibly because of previous damage to the
papyrus, or a short opening was written, which is now lost. The only likely contender is
cyn’ (obv 6e®) “With God”, or a variant thereof, which is also found at the start of P.KRU

88.2 (cy"™) and 110.1 (cn®). In each instance it immediately precedes anok, although in the
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New Scribes in Old Documents: P.KRU 34 and 55 61

first example it is written after the Greek protocol. The phrase is also found at the begin-
ning of a number of smaller texts, including tax receipts (O.Crum 426—9, O.CrumST 67),

a tax notification (P.Bal. 130 Appendix A), and orders from a superior (O.Crum 500-8).

1. The patronymic mmmak, Maeoc (or a variant spelling), which is preserved on l. 25
where Georgios signs his consent, is expected at the end of the line, but it is difficult to

reconstruct the extant traces to support this.

2. [emnikacT]pon is omitted in the ed. princ., where the second line is indented without any
indication of a lacuna or traces. The reconstruction gwumn- rather than npun- is made on the

basis of the parallel in 1. 4, punieikacTpON.

6. m[n]enep[n]y for munenepny (ed. princ.). In the first lacuna there is only space for a

single letter; there has thus been a mistake by the scribe.

8. The ed. princ. reconstructs [Mono]|n, but this is not certain and it is questionable whether
there is sufficient space for it in the lacuna. An alternative reconstruction is [ayw o]n,

which is how I have decided to translate it.?

8. NTaynoxc for nTamox][c] (ed. princ.). The writing here is faint, but following & there is
a small v, of which the left diagonal stroke is visible. The interpretation of the text remains
the same: Petros became in debt, as a result of unspecified expenditures ({nuict), and it
was Georgios who provided the financial aid for these. This document records the settling

of this situation.

10. enwi for enanne (ed. princ.). There is insufficient space for ne at the end of the line.

This is a careless omission by the scribe, who writes the same construction correctly in
1. 13.

16. nim is not noted as a superlinear addition in the ed. princ.
16. emnT for emnm (ed. princ.).

18. What exTic(ic) (¢kteioig, 1) refers to is unclear: this ‘full payment’ cannot refer to the
sum of money Georgios paid out on Petros’ behalf, as it is previously stated that this has
been repaid. Till was also uncertain, reading “(? €ktiowg ?)”, and translating it as ‘Be-

gleichung’.”” xmic(ic) (ktiow, 1), ‘founding’ or ‘settling’ (‘setting-up’), is also possible,

§6 I owe this point to the editor, Prof. Friedhelm Hoffmann.
T w.. TILL, Die koptischen Rechtsurkunden, p. 138.
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62 JENNIFER CROMWELL

which would then refer to a payment made during the initial phases of the business.” Both
readings are possible, but the lack of specific details and background make the selection of

one over the other difficult.

24. erp v damdt is W, TeTap" for eyp, L paoet . wd tetap” (ed. princ.).” There is no
digraphic shift in Shenoute’s hand here. However, the area is damaged and none of the
letters involved are those that would show clear variants between Coptic and Greek, such
as B.°° If this is to be treated as Greek, it is to be read &yp(den) un(voc) Padet ic

ivd(iktiwvocg) tétapt(0g).
16th Paopi, 4™ indiction = 7" October 720 or 735.%"'

25-28. Hand 2: Georgios son of Matthias writes his own consent in an uneven bilinear
hand with multiple stroke letter formations. Letters are often cramped and there is some

difficulty in their formation.
27-28. This is the only known attestation of Daniel son of Zacharis.*

29-30. Hand 3: Sergios’ hand is similar to Georgios’, that is, thick with some difficulties
maintaining an even appearance. Overall, though, letters are more rounded and it is a

slightly more accomplished style.”

29. MacCoull, reads Abraham rather than Paham.** A Mena son of Abraham is attested in
P.KRU 51.12, but Mena son of Paham is well attested at Djeme.*

31. Goodwin was not able to read this line — the scribe’s notation, and Till misread it as

Samuel, without patronymic.*® The text is damaged and difficult to read, and this is exac-

28

2 As already suggested by L.S.B. MACCOULL, Coptic Legal Documents, p. 70 n. 5.

The correct reading of the date was already provided by W.C. TILL, Die koptischen Rechtsurkunden,
p. 138.

For this practice, see J. CROMWELL, “Aristophanes son of Johannes: An Eighth Century Bilingual
Scribe?” in: A. PAPACONSTANTINOU (ed.) The Multilingual Experience in Egypt from the Ptolemies to
the Abassids, Aldershot, 2010, p. 221-232, especially the table on p. 227.

W.C. TILL, Datierung und Prosopographie, p. 25 extends this range to cover 750 as well, on the basis
that none of the personnel involved can be dated, but that Mena son of Paham dates to the second quarter
of the 8" century.

W.C. TILL, Datierung und Prosopographie, p. 72.

A Sergios son of Victor, deacon of the holy church in Apé, writes his own witness statement in P.KRU
82.51, but it is not possible to equate the two individuals; cf. W.C. TILL, Datierung und Prosopographie,
p. 198.

L.S.B. MAcCouULL, Coptic Legal Documents, p. 70.

A Mena son of Paham was a senior official in the village in the 720s; cf. W.C. TILL, Datierung und Pro-
sopographie, p. 141-2.

W.C. TILL, Die koptischen Rechtsurkunden, p. 138: “Samuel, ich habe sie (=die Urkunde) ausgestellt”.

30

31

32
33

34
35

36
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erbated by poor writing in cramped conditions at the bottom of the page (the witnesses left
barely enough room for him to sign), and interference from 1. 30 above. Comparison with
his writing of his name on 1. 28 confirms that the same individual, cenoy® nxac (Shenoute
son of Elias), wrote both. This is especially clear in the writing of vy, n, A\, and final c,
which are almost identical in each example. The only major differences are the writing of
¢ and superlinear o. In 1. 31, both letters are more extravagant: € has an ascending stroke
and the bisecting horizontal stroke of e is much longer. This is possibly the result of
Shenoute having to lift his pen from the papyrus to re-dip, as indicated by the discrepancy
in colour between the horizontal stroke and the body of theta.

P.KRU 55.28

P.KRU 55.31

3. New Scribes in Old Documents

The Djeme documents have been published now for a century (P.KRU was published in
1912), but despite this, the scribes responsible for them have received scant attention.”’
This is, in part, due to the lack of published images of the documents and also that the
location of several were largely unknown.

Neither P.KRU 34 nor P.KRU 55 was previously attributed to certain scribes, instead
being included in P.KRU Index V, ‘Schreiber’, as anonymous texts. Consultation of the
original manuscripts corrects this. In the first case, only one person is responsible for the
writing of the entire document, and the only person to assign his name to any part of it is

T.S. RICHTER, “Zwei Urkunden des koptischen Notars David, des Sohnes des Psate,” APF 44, 1998, p. 69—
85 is one of the only studies to focus on a specific scribe from the village (excluding my own studies, e.g.
CROMWELL, “Aristophanes son of Johannes”). Several monks, well-known from the letters written to and
from them, have received more detailed study, cf. especially the monks Frange (A. BOUD’HORS /
C. HEUTEL, Les ostraca coptes de la TT 29. Autour du moine Frangé, Bruxelles, 2010) and Pisentius (see
P.Pisentius and concerning the life of the man, see, most recently, R. DEKKER, “Encomium on Pesynthios of
Coptos. The Recently Discovered Sahidic Version from Shaykh Abd al-Qurna,” in: G. GAWDAT /
H.N. TAKLA (ed.) Christianity and Monasticism in Upper Egypt. Vol. 2: Nag Hammadi-Esna, Cairo-New
York, 2010, p. 21-31).
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64 JENNIFER CROMWELL

Paulos son of Kabiou. In the second document, Shenoute’s signature can be read. These
are the only attestations of each as a scribe. Indeed, P.KRU 55 is the only attestation of
Shenoute son of Elias in Till’s prosopographic study of Theban texts. This reference is, of
course, restricted to his role as ‘Schreibhelfer’, i.e. dmoypapevg, referring to 1. 28 in which
he writes on behalf of Daniel son of Zacharias, who is unable to write his own witness
statement.*® The reading of the final line of the papyrus makes it clear that Shenoute wrote
the actual document as well.

While this brings the number of ‘anonymous’ P.KRU texts down to 34, the number is
in fact lower, as has been noted — albeit not explicitly — in several studies since the 1960s.
A number of documents lacking their scribal notation can be assigned to known scribes of
other documents. Sebastian Richter, in his study of David son of Psate, attributes P.KRU
22 and 29 (two deeds of sale) to him.”> P.KRU 56, a settlement over money, can certainly
be attributed to Shmentsnéy (also spelled Khmentsnéy) son of Shenoute, the scribe of
P.KRU 12, 13, and 106. Till had already suggested this, based on the presence of his name
in a broken segment towards the end of the document: xuTcNHY TIY)HPE NC . . POY
[...]HPE NCENOY' AYEITEL MMOL AlC2al 2ANETIPOCOTION aYM AlC2AIC ENTAGLX. “Shments-
néy son of S[henoute? ... the sJon of Shenoute, | was asked and I wrote for these people,
and I wrote it (i.e. the document), by my hand” (Il. 27-31).*" This is confirmed through
personal inspection of the papyri involved, all of which are written in the same hand.*' Till
also recognized that Markos son of Athanasios was the scribe of P.KRU 20 and 111.%
Crum, who must have looked only at the last line of each edition when drawing up his
scribes’ index, missed Markos’ notation in P.KRU 20.127-130, which is located between
witness statements: aNOK MAPKOC TMMHPE MITMAK ANAC' AICMN TIMPACIC TaGLX. TIPOC
TYTICIC CTE€PANOC MMWHPE TEPMANOC aY® Tiw MNTPe “I, Markos son of the late Anasta-
sios, drew up this deed of sale by my hand, at the request of Stephanos son of Germanos,
and I bear witness”. The same is also true of the donation deed P.KRU 111, where Mar-
kos’ statement is followed by that of a witness: ANOK MAPKOC MA)HPE MIMAK, ANAC' AICMN

38
39
40
41

W.C. TILL, Datierung und Prosopographie, p. 209.

T.S. RICHTER, “Zwei Urkunden des koptischen Notars David”.

W.C. TILL, Datierung und Prosopographie, p. 69.

This is based on my own personal examination of the papyri that are part of the British Library’s collec-
tion, i.e. P.KRU 12, 13, and 56. An example from the second of these texts is available in: J. CROMWELL,
“Following in Father’s Footsteps: The Question of Father-Son Training in Eighth Century Thebes,” in:
P. SCHUBERT (ed.), Actes du 26e Congres international de papyrologie, Geneve, 16-21 aout 2010,
Geneve, 2012: p. 151 (fig. 1). Indeed, P.KRU 56 was omitted from that study and should be entered into
the dataset for the scribes in question.

2 w.e. TILL, Datierung und Prosopographie, p. 139.
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New Scribes in Old Documents: P.KRU 34 and 55 65

MAMPIACTIKON [eNTa]e1x. mpoc TYyTIcic enad[x] “I, Markos son of the late Anastastios,
drew up this donation deed [by my] hand, at the request of Enoch” (1l. 31-33). The or-
thography and palaeography of both documents confirm they are written by the same
man.*

Together, P.KRU 22, 29, 56 (which can be assigned to known scribes) and 20, 34, 54,
and 111 (written by men not previously identified as scribes), reduce the number of
anonymous P.KRU texts from 36 to 29. In so doing, they add three men to the body of
known writers who drew up documents: Paulos son of Kabiou, Shenoute son of Elias, and
Markos son of Athanasios. One additional note needs to be made here. It is not only the
anonymous texts that need to be examined to see if they can be assigned to certain indi-
viduals. Crum’s index of scribes is not infallible in other respects either.

Crum lists the two copies of the testament of Susanna, daughter of Tsia, P.KRU 66 and
76, under different scribes, respectively Shenetom son of Mena and the priest Komes.
Shenetom did not write P.KRU 66. Indeed, as stated explicitly in the document, he was
not even able to write: MENITMOM TAHPE MIMAK, MHNAa T MMNTPE KOMEC TENAX/
MIIPECBY; alc2al 2apoy XeMeyno[t ncglat “Shenitom son of Mena, I bear witness. Komes,
the most humble priest, have written for him because he cann[ot wr]ite” (1. 85). Again,
Crum looked at the final line of the document and noted that name as the scribe. The cor-
rect attestation of P.KRU 66 was also noted by Till and a detailed comparison of the two
copies demonstrates that Komes wrote both.** Shenitom (of course, as an illiterate) is not
attested as a scribe anywhere else. Therefore, while three scribes can be added to Crum’s
list, Shenitom must be removed and P.KRU 66 assigned to Komes.

On balance, this increases the number of scribes in P.KRU Index V to 39 men and re-
duces the number of anonymous texts to 29 (out of 123). Many of these men are also
known outside of P.KRU, amongst the vast number of non-literary texts that the village —
let alone the entire Theban region — has produced. Examination of the original manu-
scripts of other P.KRU texts, especially in light of the amount of material that has been
made available since their publication in 1912, might help to further reduce the number of
‘anonymous’ productions and identify more men who were able to — and did — draw up

such documents.

3 This is again based on personal analysis of the papyri, both of which are in the British Library.
W.C. TILL, Datierung und Prosopographie, p. 129. Komes as scribe of both documents, as well as his
copying techniques and reasons for differences between the the two copies, is discussed in: J. CROM-
WELL, “Coptic Documents in Two Copies: Examination and Context of the Duplication Process,” in:
J. URBANIK (ed.) Proceedings of the 27" International Congress of Papyrology, Warsaw 29" July-3"
August 2013, Forthcoming.
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Tafel 7

PKRU 34 Recto
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durch die Verfasserin/den Verfasser des Beitrags oder durch Dritte genutzt werden.

Zuwiderhandlung ist strafbar.



Tafel 8

PKRU 34 Verso

© Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 2016

Diese Datei darf nur zu personlichen Zwecken und weder direkt noch indirekt fur elektronische Publikationen
durch die Verfasserin/den Verfasser des Beitrags oder durch Dritte genutzt werden.

Zuwiderhandlung ist strafbar.



Tafel 9

PKRU 55

© Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 2016

Diese Datei darf nur zu persénlichen Zwecken und weder direkt noch indirekt fur elektronische Publikationen
durch die Verfasserin/den Verfasser des Beitrags oder durch Dritte genutzt werden.

Zuwiderhandlung ist strafbar.



